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A BUDAPESTI LENGYEL KÖNYVKIÁLLÍTÁSRÓL 

1961. november 2 5 . és december 2 . között három lengyel kiadó 
rendezett könyvkiállítást a Kulturális Kapcsolatok Intézete k iá l l í ­
tási termében. A kiállított anyag legnagyobb százalékát, a főleg t e r ­
mészettudományos és alkalmazott tudományos anyagot: a P a n s t -
w o w e W y d a w n l o t w o B a u k o w e , a Lengyel Tudományos 
Kiadó bocsátotta közre. Ez a kiadó megfelel a mi Akadémiai Kiadónk­
nak. Kisebb anyagot állított k i a Tarsói K e i a z k a i W i e 3 -
z a és a wroclawl O B S o l i n e u m . £ 2 az utóbbi a legrégibb 
l e n g y e l kiadó, amely 130 éves múltra tekint v i s s za . Ma a Lengyel Tu­
dományos Akadémia fennhatósága alá tartozik. At 0 3 B O 1 Í n e u m 
fóleg humán tárgykörű müveket ad k i . Könyvtári szempontból talán bib-
liográfiri munkássága a legjelentősebb. Több témában kurrens b i b l i o ­
gráfiát Jelentet meg példás gondozásban ée ezép külalakkal. 

A fenti 3 kiadó által Budapesten bemutatott könyvanyag igen sok­
rétű. Az újonnan megjelentetett kézikönyvek, enciklopédiák és szótá­
rak valamennyi tudományág segédeszközeiként Jól felhasználhatóak. E¬
zeket külön tárlón, magyar f e l i r a t t a l e l látTa helyezték e l . A po l i ­
t i k a i , történelmi ée nyelvészeti anyag mellett Jelentőé számú köny­
vet állítottak k i az alkalmazott- és műszaki tudományok köréből. 

Feltűnően Bok, tudományos színvonalú, a matematika legkülönbö­
zőbb agait tárgyaló könyv után a mechanika, szilárdságtan és a kémia 
tárgyköréből találtuk a legtöbb kiadványt. Könyvészeti szempontból 
érdekes volt egy mechanikával kapcsolatos bibliográfia, a P o 1 • -
k a B i b l i o g r á f i a A n a l i t c z n a M e c h a n i k a . 
Ez a bibliográfia fejezetekre bontva közli a mechanikával foglalkozó 
legújabb lengyel kiadványok annotált Jegyzékét. Végül közl i a azer-
zők betűrendes mutatóját. 

Külön k e l l kiemelni a lengyel időezakoe tudományos kiadványokat 
/Acta Annales Studia . . . stb./, melyek orosz, angol éa 
f rancia nye lven i s megjelennek, és nagy példányszámban kerülnek a 
népi demokratikus, valamint a nyugati államokba i s . Az ezekben a pe­
riodikákban megjelent tanulmányok után mindenütt 2-3 nyelven közlik 
a mü összefoglalását. 

A kiállitó kiadók propagandamunkája példamutató. Sok témakörön­
kénti- éB összesítő katalógust bocsátanak az érdeklődők rendelkezé­
sére l e n g y e l , orosz, angol, német éa f rancia nyelven. Ki k e l l emelni 
a K a i a z k a i W i e d z a kiadó X a t a l o g K s i a -
z • k 1 9 6 0 cimü katalógusát. Ez az Ízléses, több mint 100 olda-
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lae prospektus nemcsak a könyvek adatait, árait és a rövid annotáció­
kat sorol ja f e l , de a fontosabb Bővek címlapjának fényképelt i s . Az 
olvasók érdeklődését így jobban f e l k e l t i a közölt könyvek iránt. 

A lengyel tudományos könyveket az A r a P o l a n a vállalat 
t e r j e s z t i , ée expediálja külföldre, valamint importálja a külföldi 
könyveket Lengyelországba. 

Nyomdatörténet! szempontból mint érdekességet k e l l megemlíteni 
a T i e t o r J e r o m o s krakkói nyomdóját ismertető tablót,va­
lamint az ott kiadott müvek kiállított fakszimiléjét. Két magyar nyel­
vű könyvet állítottak k i , az eredetit utánzó bőrkötésben: OZOHAI Imre 
v i t a i r a t a l t 1535-ből és SZÉKELY István:"Krónika a világnak j e l e s dol­
gairól" cimU munkáját 1559-ből. 

Összefoglalva elmondhatjuk, hogy a kiállítás magas lengyel 
könyvkultúráról tet t tanúbizonyságot. Kiállítási technikája modern, 
izléeee vo l t . A néző minden könyvet leemelhetett a tárlóról, hogy 
közelebbről megismerkedjék vele . Kint a gyakorlat bizonyította, szí­
vesen meg i a tette , hiszen elsősorban a könyvböngészők népes tábora 
látogatja a könyvkiállításokat. így a magyar olvasó jobban megismer­
hette a lengyel tudományos életet, a kiállítás pedig elérte egyik fő 
célját: erősítette a lengyel-magyar tudományos és kulturális kapcso­
latokat. 

ESZTEHGALTOS Marianne 
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